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TAKTUKA JIAJIOTY I3 YATAYEM B OHJIAMH-KIHOPELEH3II
(TEHJAEPHUM TA JIHTBOKYJIbTYPHUM ACITEKTH)

Poszeumox inghopmayitinux mexuHonoeiii ma noe’sa3ani 3 HUM 3MIHU 8 CYYACHIU KIHOKpUMUYi 0eMOHCMpPYIOms HOCU-
JeHHs diano2izayii 8 OHAAUH-peyeH3iax, AKi 0edani Oinblle 30PIEHMOBANI HA YUMAYA-CRIBPO3IMOBHUKA. Y npononosaHill
cmammi 30iiUcHeH0 cnpoby 00CaiOUmMuU TiHe8OKYIbIMYPHI MA TeHOEPHi 0COOIUBOCMI 8 peali3ayii KOMYHIKAMUBHOI max-
muky 0ianocy iz uumavem Ha mamepiani aueaiticbKux ma HiMeybKux oHlatH-Kinopeyensii. 13 yicio memoio na nepuiomy
emani OOCNIONCEHHS CUCMEMAMU308AHO MOGIEHHEGI X00U, 5IKi 8i00UAIOMb BUKOPUCIANHHS MAKMUKU 0idlI02y 6 KIHOpe-
yensziax. Ha opyeomy emani 3a 00nomozoito memooy KintbKiCHUX RIOPAXYHKIE 00pAX08AHO IXHIO YACMOMHICIY Y JHCIHOYUX
ma 4ono08ivuUx peyeHsiax 060X aineeokyremyp. Ha mpemvomy emani 6usnauyeHo numomy 6azy KOMCHO20 X0OY 8 MeNCax
KOMYHIKAMUGHOI Mmaxkmuxu 0ianocy 8 KOPRyci aH2AiliCbKux ma Himeybkux peyensin. KomyHnikamuena makmuka oianoey
i3 uumauem gidobpadicena y GUKOPUCMAHHI MAKUX MOGIEHHEBUX X00IG: «3AYIKAGNIEHHS MEMOI0 NOBIOOMIEHHAY, «eKC-
npecusHe UKOPUCTIANHSA 3HAKIE HYHKMYayiiy, «npsame 36epmantsa 00 Yumaiay, «nopaoay, «CMeopeHHs epexmy YCHO20
MOBNEHHAY, «CONIOApU3ayis agmopa i3 Yumaiemy, «3aiy4ents Yumada 00 CRilbHUX po30yMie» ma « CHOHYKaHHs adpeca-
ma 0o Oiiy. [Iposedenuti ananiz c6iouumb NPO HUKY CXONCUX | BIOMIHHUX O3HAK Y MOBNIEHHEGIT NOBEOIHYT AH2ATUCLKUX Ma
HIMeYbKUX peyeH3eHmia y NiHe8OKYIbMYPHOMY ma TenOepHomy 3pizax. Hativacmomuiwum x000m 6 aHeRilicbKUXx peyeH-
30X 0151 000X TeHOepie OY8 MOBNEHHEBULL Xi0 «CONI0apu3ayis asmopa iz yumavemy, d 8 HiMeybKUx — «3AIyYeHHs Yumadd
00 cninbHux po3oymiey. Taki pesynibmamu MoXCYmv c8i0UUMU NPO NPACHEHHS AHSTILUCLKUX PeyeH3enmis 00 Oinbll 008i-
PruBoi 83a€mo0ii i3 uumavem, mooi sIK 015 HIMEYbKUX PeyeH3eHMIB 8adiCIusiule 00caemu 00HOOYMHOCHI U000 CIMPIUKU.
Tenoepni nesbizu 6 peanizayii xodie «corioapuzayis aemopa i3 Yumaiemy, «3aLyHeHnts Yumaia 00 CRilbHUX PO30YMI6y,
«CMBOPEHHA eheKmy YCHO20 MOBIIEHHA» Ma «Nopaoay MeHul NOMIMHI 8 aHenilCbKill Nineeoxyibmypi. Cxodici renoepHui
O3HAKU NPOCMEJICEH] Y GUKOPUCMAHHI X00Y «CNOHYKAHHA adpecama 00 Oiiy, npome 6 aHAIUCbKUX peyeH3iax yetl Xio
mpanaasca yacmiwe. Himeyvki peyenzenmu yacmiute 80asaiucs 00 nopao uwooo nepenaoy Qiivmy.
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THE TACTICS OF DIALOGUE WITH THE READER IN THE ONLINE
FILM REVIEW (GENDER AND LINGUOCULTURAL ASPECT)

The development of information technology and the changes connected with it in modern film criticism demonstrate
the increasing dialogising in online reviews, which become all the more focused on the reader-interlocutor. The given
article attempts to explore linguocultural and gender peculiarities in the implementation of communicative tactics of
dialogue with the reader on the material of English and German online film reviews. To this end, at the first stage of
the study, we systematized the speech moves that reflect the use of the tactics of dialogue in film reviews. At the second
stage, we explored their frequency in the female and male reviews of both linguocultures using the method of quantitative
calculations. At the final stage, we determined the share of each move within the communicative tactics of dialogue in the
corpus of English and German reviews. The communicative tactics of dialogue with the reader is reflected in the use of the
following speech moves: “the arousal of the interest in the theme of the message”, “the expressive use of punctuation”,
“addressing the reader directly”, “advice”, “the creation of the effect of an oral speech”, “the identification of the
author with the reader”, “the involvement of the reader into the mutual contemplation” and “motivating the reader to
act”. The analysis presents a number of similar and distinctive features in the speech behaviour of English and German
reviewers in the linguocultural and gender context. “The identification of the author with the reader” was the most
[frequent move in the English reviews for both genders, while in the German texts “the involvement of the reader into the
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mutual contemplation” showed the highest share. Such results may signal the inclination of English reviewers to interact
more confidently with the reader, while for the German reviewers it is more important to reach unanimity as regards
the film. Gender inconsistencies in the implementation of the moves “identification of the author with the reader”, “the
involvement of the reader into the mutual contemplation”, “the creation of the effect of an oral speech” and “advice”
are less noticeable in the English linguoculture. Similar gender features can be traced in the use of the speech move
“motivating the reader to act”, but in the English reviews, this move was more common. The German reviewers were

more likely to express advice on watching the film.

Key words: film review, communicative tactics, speech move, dialogue, linguoculture, gender.

ITocranoBka mpodiaeMu. 3 pPO3BHTKOM iHDOP-
MaI[ifHUX TEXHOJIOTIH Ta iHTepHETy Melia-KaHph
3a3HAIOTh CYTTEBHUX 3MiH. OHIANH-peneHsis B KiHO-
KPHUTHII TAKOX HE € BUHATKOM. Perien3is, po3mirieHa
Ha BeOcalTax BiJJOMHX Tra3eT Ta >XypHaliB, NpH-
BEpTa€e MIUPITY ayauTOPit0, Ha MPOTHUBATY 3BUYHIH
IpyKOBaHil pereHsii, Ta Hajgae aBTOPOBI OiMBIINI
IIPOCTIp JUIsl CAMOBUPAXKEHHS. AJDKE TEKCT OHJIAIH-
peueHsii 3a3BU4ail BIAKPUTHUHN IS YUTAYiB 3 YCHOTO
CBITY, ayJUTOPisl KPUTHKA € JyKE TeTEPOreHHOIO, 110
JIETIO0 YCKIJIAIHIOE 1 IPOEKTYBAHHS 171€aIbHOTO aape-
cara. [HTepHET 3MIiHIOE B3a€EMOII0 MK aBTOPOM 1
YATa4YeM, OTXKE, 3MIHIOE CIIOCI0O MI>KOCOOHCTICHOI
komyHikarii (Yus, 2014: 3). 3a mormomoror cepaiciB
KOMEHTYBaHHS, JOCTYIHUX Ha BeOcaiTax i posmi-
IICHUX i OLIBINICTIO PEICH31H, YUTaYiB 3aydeHO
JIO TIPSIMOTO MTIaJIOTy ¥ OOTOBOPEHHS IMPENCTaBICHOT
iHopmarii B TEKCTi.

AHnani3 gpocaimxenb. OnHIEO 13 MIHHUX 1 aKTy-
AIbHUX CHLOTOMHI 1€l JUId JIHIBICTHKU € MO3ULIA
Muxaiina baxTiHa mpo AiaJioridyHy TPUPOAY JIFOA-
ChKOT0 BUCIIOBIIeHHS: «Hackinbku 0 He OyJI0 BUCIOB-
JICHHS MOHOJIOTIYHMM (HAIpPHKIAI, HAYKOBHHA a0o0
(inocodcrknii TBip), HacKimpkun O BOHO He OyiO
30CEPEKCHE HA CBOEMY IPEJMETI, BOHO HE MOXKE
He OyTH JIESKOI0 MIpOIO 1 BIAMIOBIAIIO HA TE, IO BXKE
OyJI0 CKa3aHe Mpo IeW MPEeaMeT, 13 IbOTO MHUTAHHS,
X04a Is1 BITOBiAb 1 HE HAOyJa YiTKOTO 30BHINIHBOTO
BUPAXCHHS: BOHA MPOSBUTHCS B 00EPTOHAX CMHCIY,
B 00epTOHAX eKcrpecii, 00epToHax CTUIIIO, y HANTOH-
IIMX BIATIHKaX KOMIIO3UIII1. BUCIIOBIEHHS HAllOBHEHE
niamoriuHuMu o0epToHaMu, Oe3 ypaxyBaHHS SKHX
HEMOXKJIMBO JI0 KiHIIS 3pO3yMITH CTHJIb BUCJIOBJICHHS.
Agxe 1 cama Hama qyMka — i hismocodcrka, 1 HayKoBa,
1 XyIIO’)KHS — HAPOIKYEThCA 1 (hOPMYETHCS y TIpoIIeci
B3aeMoii 1 00pOTHOM 3 TyMKaMH iHIITUX, IO HE MOXKeE
HE 3HalTH CBOTO BifloOpaxkeHHS U y popmax cioBec-
HOTO BUpakeHH: Haoi xyMkn» (baxtun, 1986: 463).

Huni Bce Oumble MOCTIAHMKIB MOTOIXKYIOTHCH,
10 MOHOJIOTIYHI 3a GopMaTBPHIME 03HAKAMH TEKCTH,
penensii 30kpema, aenani Oinbllle HaraayrTh Aiallo-
riuni (KynuaoBa, 2009: 6). Ha nymky Exqnu Baiirenn,
Oy/Ib-SIKE BUKOPUCTAHHS MOBH O3Ha4ya€ MialOTiYHY
B3aemonito (Weigand, 2017: 179). Jlocniguuis BBa-
Kae, 0 KyJILTYypHI BIZIMIHHOCTI HE CTOCYIOThCs 6a30-
BUX JIFOJICBKHX TOTPEOD, alie MOXKYTh OKPECITIOBATH iX

M0-Pi3HOMY, HampuKJal, BU3HAYaTH SK 3BEPTaTUC
0 HamwWx cmiBpo3MoBHUKiB (Weigand, 2017: 181).
Hocnimkytoun B3aeMofito aBropa i unTada (reader
engagement) B akameMivHOMY AucKypci, Ken Xaii-
JIeH/T BU3HAYa€ ii sK MPOCTip B3a€MOil, 1€ aBTOPH,
BITAIOYUCh 13 UYUTa4aMH, BCTAHOBIIOIOTH 3 HUMH
KOHTAKT, YCBIJOMJIIOIOTh MPUCYTHICTH CBOIX 4YHTa-
4iB, IEPEKOHYIOTh iX 3a JOIOMOTOI0 apryMEHTAIlii,
30CEepeKYIOTh HAa YOMYCh IXHIO YBary, BHU3HAIOThH
iXHI CyMHIBH B YOMYCh, 3aJly9alOTh IX SIK y9acHHU-
KiB JHCKYpCy, CIIOHYKalOTh iX JO iHTeprperamnii
(Hyland, 2010: 125). YBaxaemo, mo MoJelb B3a-
€MUH «aBTOp — YMTauY» Y TEKCTI pelieH3ii nodynoBaHa
3a CXOXKUM MTPHHIUIIOM.

IIpo mianorizariro TEKCTiB peleH31# CBiAUaTh A€AKI
MapKepu 0e3ImoCepeIHbOT0 3BepTaHHs 0 YUTada i3
3aMrUTaHHAM, TIOPAJIOI0 TOIO, 00 MPUBEPTaHHS HOTO
yBard 70 TEBHUX BAXIUBUX MUTaHb. llocmiieHHS
Jlianorizalii B TeKCTax pereHs3iil 3yMOBJicHe 3MiHAMU
B Cy4YacHI KpHUTHI, SIKi TependavaroTh BiIMOBY
BiJl IMITEPATHBHOCTI, YMOJIMBIIIOIOTE KOMYHIKAIIifO
Ha yMOBaX PiBHOMPABHOCTI W OPIiEHTAIliI0 HA PelH-
nieHta-crniBaociinauka (loBopyxuna, 2010: 21-22).
HesBaxatoun Ha MoOHOJOTiYHY (oOpMy peLeHsii,
YBaKAEMO, IO PEICH3EHTH INUPOKO BHUKOPHCTOBY-
IOTh KOMYHIKaTHBHY TaKTHKy AIaJioTy i3 4YUTa4deM B
TEKCTI, KA BTIJIIOETHCS B HU3L MOBJIECHHEBUX XOJIB.

JocmimpKytoun JIiHTBOKYJIBTYPHI 0O3HAKH MOBJICH-
HEBOI IIOBEMIHKH, JIHTBICTH BCE€ OLIBIIE AOXOIATH
BUCHOBKY, II0 KOXKHa KYJIBTypa IIEMOHCTPYE CBOIO
criel(iKy BUKOPUCTAHHS MOBJICHHEBUX XOJIB 1 MOB-
HUX 3aC00iB, IKI YMOXKJTUBIIOIOTH €()eKTHBHHI BILTUB
Ha agpecara. Yke IpencTaBiieHi KOHTPAacTHBHI TOCTTi-
JOKEHHSI KOMYHIKaTHBHUX TakTHK crioHykaHHs (Kap-
nosa, Mopesa, 2010), 30kpeMa TaKTHKH 3aKIHKY 10
BigBeprocTi (Bepeuarun ta iH., 1992), Ha marepiani
POCIMCHKOT 1 HIMEILKOI MOB, 31CTaBHI JIOCIIIKCHHS
MOBJICHHEBOI TaKTHKHU po3panu (Bepemarus, Kocro-
MapoB, 1988), nuckypcHUX cTpareriii i TAKTHK Tee-
MyONIMUCTHYHOTO TUCKYPCY Ha Marepialli pociiichbKoi
i annificekoi MoB (Dupcrosa, 2008) Toro.

Y wMexax IiHTBOKYJIBTYpOJOTiYHHX Ta COIliO-
JIHTBICTHYHMX  JOCHIKEHDb  BHBYAIOTH  TaKOXK
B3a€EMO3B 530K MOBHU 1 TeHHAEPY, KyJIBTYPHI O3HAKH
TeHepy, OCOOJIMBOCTI MOBJIEHHEBOI ITOBEMiHKH,
3yMOBJICHI HaJEeXHICTIO 10 meBHOi crari (Spender,
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1980; Coates, 1993; Corbett, 1991; Eckert, McCon-
nell-Ginet, 2003; Tannen, 1990). PizHOMaHITHI reH-
JepHi JOCHTiKEHHsSI BUKOPUCTaHHS KOMYHIKaTHBHUX
TaKTUK 3A1CHEHO Ha Marepiami pi3HUX IUCKYpCiB
(MaptusOK, 2004), Bigeo- i aymaio3anuciB myOmigHIX
muckyciit (IlimikoBa, 2003) Ta XymoXKHBOI JiTepa-
typu (bopucenxko, 2003), y cuTyarisx KOH(QIIKTHOTO
(Paneea, 2000) i KoOmEepaTHMBHOTO CIIIKYBaHHS
(Cemenrok, 2009).

Merta crarTi — 3’4CcyBaTH, YW BIUIUBAIOTH Ha
BHOIp MOJIE)II MOBJICHHEBOT MOBEAIHKHM T€HACPHI Ta
JHTBOKYJBTYPHI XapaKTEpUCTUKU aBTOPIB aHTIiH-
CHKHUX 1 HIMEIIBKMX OHJIAWH-KIHOPEIEH31H, HACKIIbKH
CYTTEBUMH € TEHJEPHI Ta JIHTBOKYJIBTYpPHI BiIMiH-
HOCTI y BUKOPUCTaHHI KOMYHIKaTUBHOI TaKTHKH Jia-
Jory i3 ynTayeM. I3 1iero MeTor BU3HAYaEMO YacTOT-
HICTh KO)XKHOTO MOBJIEHHEBOTO XOIy B aHIIMCBKUX
Ta HIMEL[bKUX TEKCTaX PELeH3CHTIB-)KiHOK Ta peleH-
3€HTIB-YOJIOBIKIB, BUPAXOBYEMO HOTO THTOMY Bary
B ME)XKaX KOMYHIKaTUBHOI TAKTUKHU JAiajory.

Bukaax ocHoBHOro marepiamxy. Marepiagom
TOCITIKEHHS cITyTye Kopiryc i3 500 oHmaifH-KiHOpe-
meH3iit (mo 125 xinounx ta 125 4OIOBIYMX TEKCTIiB
AHTITINCHKOI0 Ta HIMEIILKOI0 MOBaMH), IIPEICTaBIIe-
HUX Ha IHTepHET-caiTax >KypHaliB Ta razer “Sight
& Sound”, “Little White Lies”, “The Guardian”,
“The Telegraph”, “The Independent”, “The Sun”,
“The Daily Mirror”, “Frankfurter Allgemeine Zei-
tung”, “Spiegel”, a Takox Ha caiiTax critic.de, kino-
zeit.de, filmrezension.de, www.moviepilot.de, www.
kinofans.com Tomo.

Po3tnymaunmMo HaWBaknMBILIl TEPMiHH, SKUMH
MOCIIYTOBYEMOCH Yy i po3Biami. [Tig koMyHikKaTHB-
HOI0 TAKTHUKOIO PO3yMi€EMO JIOKAIIbHY IHTEHIIIO, SIKY
peani3ye CyKyImHICTh MOBIIEHHEBHX XOJIiB BiJTIOBITHO
70 CUTYaTUBHOI'O, COLIaJIbHOTO 1 KYJIBTYPHOI'O KOH-
TekcTy. MoOBJIeHHEBHUI Xil € OMUHUIICIO TOCIIiIOB-
HOCTI JIiiA, 32 JOITOMOTOIO SIKO1 Oe3MocepeHbo 3Iii-
CHIOETHCS MaHi(ecTaisi KOMyHIKaTUBHOI TAKTHKA Ha
MOBJIEHHEBOMY DiBHi.

TaxTuky gianory i3 unradem, Ha Hally TyMKY, pea-
JI3yIOTh Taki MOBJeHHEBI xonu (3a [anunoro Yyia-
HoBoto (UynanoBa, 2014)): «3amikaBlIeHHS TEMOIO
MOBiIOMJICHHSI», «EKCIIPECHBHE BHKOPHCTAHHS 3HA-
KiB TyHKTyalii», «OpsMe 3BEepTaHHS 10 4YuTaday,
«0pasiay, «CTBOPEHHS €(EeKTy YCHOTO MOBJICHHS,
«conijapu3alisi aBTopa i3 YHMTauyeM», «3aIydyeHHS
yuTaya 0 CHIJIBHUX PO3AYMIB» Ta «CHOHYKaHHS
azpecara J1o Jii».

KoMyHikaTBHa TaKkTHKa mialiorTy i3 dYWTaueM
JNEMOHCTPY€E JIHTBOKYIBTYPHY BIIMIHHICTH cepen
HaW4yacTOTHIMUX XomiB (auB. Tabm. 1): B aHDIiii-
CBKHX PEICH3IIX HAaWYaCTOTHIIMM I 000X ICH-
nepiB OyB MOBJICHHEBHH Xim (mami — MX) «comima-
pu3amis aBTopa i3 ynMTadem» (aHTIIHCHKI YOJOBidi

penensii (gami — AUP) — 30,43%, aHmmifchKi KiHOU1
penensii (mam — AXKP) — 35,88%; HiMenbki 4onoBidi
penensii (mami — HUP) — §8,84%, HiMenbki >kiHOUI
penensii (mami — HXKP) — 24,60%) mmsxoM BHKO-
PUCTaHHS IHKIIIO3UBHUX 3aiIMEHHUKIB, 5IKi, HA JTyMKY
Kena Xatinenma (Hyland, 2010: 125), inenTudiky-
FOTh 9UTada SIK TOTO, XTO TMOMIISAE TyMKY aBTOpa, i
MOCHJIAIOTH YITKUI CUTHAJ y TEKCT1 IIPO IXHIO IPHHA-
JEXKHICTH 10 omHiel rpymm: Up fo us to decide which
if any of these represent reality. Mia Madre.

VY HIMEIBKUX PELEH3iIX HalyacTille BUKOPUCTO-
ByBasiu MX «3aydyeHHs yuTa4a JI0 CIUTbHUX PO3.Y-
MmiB» (AYP — 10,08%, AXKP — 11,45%; HUP —35,91%,
HXP — 44,44%) 3a 10o11oMOror0 puTOPUYHOTO 3alu-
tauus: Doch jeder wird einmal alt — und was dann?
Mr. Holmes.

Bapro 3a3HauuTH TakoX, IO TSHIEPHA BiAMiH-
HICTh y peamizamii 3ragannx MX MeEHII CyTTeBa
B AHMIINACHKIA JIHTBOKYIBTYpi, HIK Yy HIMENbKiil:
HIMEIbKI peleH3eHTH-KIHKHU, Ha IPOTHBAry HiMeIlb-
KHM peIleH3eHTaM-40JIOBIKaM, 3HAYHO OiIbIINe TSXKi-
FOTh JI0 B3a€MOJIii i3 ynTadeM (Tabdm. 1).

JIIHTBOKYIBTYpHI BiAMIHHOCTI HasBHI 1 B THTO-
Miii Bazi MX «mpsiMe 3BepTaHHS OO0 YHTada»
(AYP — 24,03%, AXP — 13,99%; HUYP - 2,76%,
HXP — 3,97%). B aHmmiicbkux pereHsiax e xin
Ma€e BUCOKY MUTOMY Bary B KOMYHIKaTHBHIl TOBe-
JHII 000X TeHJEpiB, MPOTE PEICH3CHTU-YOJIOBIKU
3BEpPTAJIMCH JI0 YMTa4a 3HA4HO vactime: The property
was acquired, as you may remember, for the view it
provides of the Buchanan home in East Egg <...>.
The Great Gatsby.

VY kopmyci HIMEUBKHMX peUeH3i wmeil xim Oys
HEYACTOTHHUM 1 BHSBHB CXOXIi T€HICPHI MOKAa3HUKU:
Wenn Sie sich von Ihrem Partner trennen wollen,
dann gehen Sie am besten in die schwedische Satire
“Hohere Gewalt” <...>. Hohere Gewalt.

CyTTeBi TeHACPHI BIIMIHHOCTI ITOMITHI Y BHKOPHIC-
TaHHI MX «CcTBOpeHHs €(deKTy YCHOTO MOBIICHHS»
y HiMeubKii JiHrBoKyI6TYypi (AYP —21,32%, AXKP —
18,07%; HYP — 33,70%, HXP — 9,92%) — HiMebKi
aBTOPHU-XKIHKA MEHII CXHWJIbHI 3BEPTATHCSA 10 PO3-
MOBHHMX (hOPM TOPIBHSHO 13 UYOJIOBIKAMH, TOII SIK
B aHDJTIMCHKIN JITHTBOKYJBTYpi I'eHIepHa PO3O1KHICTD
IIO/I0 CTBOPEHHS €()EeKTy YCHOTO MOBJICHHS 3HAYHO
mena: Deadpool may not be the best superhero film
ever made but, boy oh boy, is it the gutsiest. Deadpool;
<...> ein Kopffilm, der laut denkt und kontempliert,
die Gefiihle analysiert und versucht zu verbergen,
doch ach, es gelingt ja nicht, denn durch die Risse
treten sie alsbald doch hervor. Fraulein Julie.

Himernpki  JKIHKH-pEIIEH3eHTH MEHII CXHIIbHI
EKCIIEPUMEHTYBATH 3 JIEKCHKOK, BUKOPUCTOBY-
toun MX «3arikaBiIeHHS TEeMOI TOBIIOMIICHHSD
(AYP — 5,81%, AXP — 12,47%; HUP - 7,73%,
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Tabmus 1
IMutoMa Bara BUKOPUCTAHHS MOBJIEHHEBHUX XOIiB TAKTUKH Aiajiory
B aHMIiHCHLKUX Ta HIMeNLKUX KiHOpeleH3isix 000X renaepin
AHTIiHCBKI AHTIHCBKI Himenbki Himenbki

MosnaenneBuii xia (MX) q0J10Bivi sKiHo4i penen3ii q0J10Bi4i skiHoui pemensii
peuensii (AUP) (AXKP) peuensii (HUP) (HKP)
Couilapu3aiiisi aBropa i3 YuTaueM 30,43% 35,88% 8,84% 24,60%
3amydeHHs YuTada 10 CIUIBHUX PO3IyMiB 10,08% 11,45% 35,91% 44,44%
[Ipsime 3BepTaHHs 0 YUTaya 24,03% 13,99% 2,76% 3,97%
CTBOpEeHHS e()EeKTy YCHOTO MOBJICHHS 21,32% 18,07% 33,70% 9,92%
3aliKaBIeHHs TEMOO ITOBIJOMIIEHHS 5,81% 12,47% 7,73% 2,38%
EKCHpCCHEHe BUKOPUCTaHHS 3HAKIB 5.04% 3.56% 2.76% 1.98%

HyHKTyaHll

CrioHyKkaHHS aapecara g0 Jii 2,52% 2,29% 0,55% 0,40%
Topana 0,78% 2,29% 7,73% 12,30%

HXP - 2,38%), y HOpiBHSAHHI 3 aHITICEKUMH aBTOP-
kamu. 1llo cTocyeThcs TeHACPHUX BIIMIHHOCTEH, TO
BapTO 3rajilaTH, IO AHDIIKMCHKI JKIHKHU-PEIICH3CHTH
3HAYHO YAaCTIIIe 32 YOJOBIKIB BIAIOTHCA 10 HECTaH-
JAPTHUX JICKCUYHHUX CJIOBOCIONYYEHb, 100 3arlika-
BUTH unTada: blink-and-you’ll-miss-"em turns, Multi
kultimodellfamilienkomdédie.

KinpkicHi moka3HUKM BuKopucTanHs MX «ekc-
MPECUBHE BHUKOPUCTAHHS 3HAKIB MyHKTyaIlil» He
JO3BOJISIIOTH TOBOPHUTH TPO CYTTEBI JIIHMBOKYIBTYPHI
i reaaepHi BiamiaaOCTI (AYP —5,04%, AXKP —3,56%;
HYP - 2,76%, HXP — 1,98%), npore aHmmilichbka
JHTBOKYJIBTYpa 3BEpTajach IO LbOTO XOAY YacTile:
Lousy with A-listers (Kevin Spacey! Demi Moore! Jer-
emy Irons!) and overstuffed with hand-wringing and
psychologising <...>All Is Lost. Sommer, Sonne und
eine herrliche (?) Ruhe. Ein Sommer in der Provence.

Hocute pimko oOWIBI JTIHTBOKYIBTYPU 3aCTO-
coByBaln MX «CIOHYKAaHHS ajapecara 10 mJii»
(AYP —2,52%, AXKP —2,29%; HYP - 0,55%, HXXP —
0,40%), onHak aHIIIHCHKA JIIHTBOKYJABTYpa AEMOH-
CTpYy€ BUIIHIA NOKa3HUK: By hook or by crook, don't
miss The Babadook. The Babadook; Letzten Endes
muss man alle Bedenken abstreifen und sich auf die
mdrchenhafte Erzdhlung einlassen <...> Madame
Mallory und der Duft von Curry.

Haii6imp1r HeoMHOPITHO B KOPITYCl IIpoaHaIi30Ba-
HUX pelensiit npencrasineno MX «mopaga» (AUP —
0,78%, AXKP—2,29%; HUP—-7,73%, HXKP—12,30%):
HIMEIBKI PpEIEeH3eHTH 3HAaYyHO 4YacTille JaBalln
MpsAMi TTIOpPaJd YWTA4eBi IMOAO MOIUIBHOCTI Tepe-
sty GuIbMy, Ha BiAMIHY BiJl aHDIIIHCHKUX: Despite
this monstrous vision, it is still possible (and indeed
preferable) to read The Witch as a story whose demons
lurk largely within the mind. The Witch; Eine Woche
friiher als besprochen beginnt Matthias’ Bruder
David seinen Urlaub (sehenswert selbstgefdillig:
Godehard Giese), begleitet von Ehefrau Lena (Karin
Hanczewski). Im Sommer wohnt er unten.

BucnoBku. Y pe3ynbrati IpoBEICHOrO aHallizy
BUKOPHUCTaHHS KOMYHIKAaTUBHOI TaKTUKU JiaJory
13 yuTa4eM y KOPHyCi aHIIIHCHKAX Ta HIMEIBKHX
OHJIAWH-KIHOPEIEH31H MOXKeMO 3pOOHUTH BHUCHOBOK
PO JesiKi KOHBEPT'eHTHI Ta JUBEPIeHTH1 JITHTBOKYJIb-
TYpHI Ta TeHJEpHI O3HaKK MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKH
PEIeH3eHTIB 000X JIIHTBOKYIbTYp. HaltqacToTHIimmM
XOIOM B aHMIIIWCBHKUX PEIEH3IIX i1 000X TeHIe-
piB 0yB MX «comigapu3aliisi aBTopa i3 ynuTauem», a
B HiMeUupkux — MX «3ayueHHS 4WTaya OO0 CIIb-
HUX po3ayMiB». TakoX B aHDIIMCHKUX TEKCTax, Ha
BIIMIHY BiJ HIMEUBKHUX, JTOCHUTH TOIIUPEHE IIpsIMe
3BEpTaHHS JI0 YnuTa4da. Y reHAepHOMY 3pi3i He30iru B
peamizarii MX «comiapusaliisi aBTopa i3 4unurauem»,
«3aJTy4eHHs YuTa4a A0 CHIIBHUX PO3OYMiB», «CTBO-
PeHHs e(heKTy yCHOTO MOBJICHHS» Ta «IIOPaAa» MEHII
MOMITHI B @HTITIHCHKIH JITHTBOKYJBTYPIi, HIK Y HIMEIIb-
Kiif. AHTTIMCBKI PEIEH3EHTH — 1 YOJIOBIKH, 1 )KIHKH —
CXUJISIIOTHCS JI0 HAIMCAHHS PEIEH31d y OUIbIN po3-
MOBHOMY CTHJIi, Y HIMEIIbKIi 5k JIIHTBOKYJIBTYPi Taka
TEHJIEHITisT OUTBII TIOMITHA cepenm dYoNoBiKiB. IIpo
CXOXI1 TeHJIEPHI 03HAKU CBITYMTh HEYACTE BUKOPHC-
TaHHs CHOHYKaHHs aapecara 10 Aii, IpoTe HasBHA
TMIeBHA JIIHTBOKYJIFTYPHA BiIMIHHICTB: B aHTJTIHCHKIX
TEKCTaX pEIeH3eHTIB 000X TeHaepiB MX «CIoHYy-
KaHHs ajapecara Jo Ai» 0auumo uvacrinie. Himerbki
PELEH3eHTH YacTo Aal0Th MOpagd YHTA4YeBi, peKo-
MEHIYIOTh a00 He PEKOMEHIYIOTH KiHOCTPIUKy 0
Hepenisiay, TOll K B aHIIIHCHKUX TEKCTaxX Ha HOPaLy
MU HaTpaIruIsUId HeYacTo.

Y migcymKy 3a3HauMMoO, IO TPEICTaBHUKHU
HIMEUBKOI JIIHTBOKYJIBTYPH HacTillle 30CepeIKyBal
CBOIO yBary Ha 3ajly4eHHI YMTa4a A0 CIUTEHUX PO3-
JIyMiB TIpO ifieiiHO-TeMaTnyHe Ta (igocodChke Mmif-
IpyHTS GinbMy. AHITIICEKI aBTOPU YacTO BIABAJIUCH
JI0 comimapu3arii i mpsMOro 3BepTaHHA 0 aapecara,
0 MOKE CBIAYNTH TPO OaXkaHHs PEleH3EHTIB CTBO-
puTH OiNbII TOBIpANBY aTMocdepy CIIJIKyBaHHS Ta
BiTYYTTSI €HOCTI 3 ayAUTOPIEIO.
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